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บทคัดยอ 

 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลของหนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย โดยอาศัยแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการแปล
สามมิติ (Triadic division of translation) ของโรมัน จาค็อบสัน (Jakobson, 1971: 

2000) ผลการศึกษาพบวา มีการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวย  
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ดังนี้ 1) การแปลภายในภาษาเดียวกัน ไดแก 1a) กลยุทธ
การอธิบายขอมูลเพิ่มเติม 1b) กลยุทธการเลาเรื ่อง 1c) กลยุทธการสรุปคติสอนใจ  
2) การแปลระหวางสัญญะ ไดแก 2a) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ 
2b) กลยุทธการสื่อเกินความจริง 2c) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร 3) การแปล
ระหวางภาษา ไดแก 3a) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 3b) กลยุทธการแปล 
แบบรักษาความแปลกตาง และ 3c) กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน เสนทาง 
การแปลและการสื่อสารในวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบที่เปนหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยประกอบดวยกระบวนการที ่เชื ่อมโยงกันอยางใกลชิด  
3 กระบวนการ ดังนี้ การแปลภายในภาษาเดียวกัน (จากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีน
ปจจุบัน) การแปลระหวางภาษา (จากภาษาจีนเปนภาษาไทย) และการแปลระหวาง
สัญญะ (จากขอความภาษาเปนการตูน) อยางไรก็ตาม หนังสือการตูนเรื่อง “เหลาจือ่สอนวา” 
ฉบับภาษาจีนที่ประพันธโดยไชจื้อจง และฉบับภาษาไทยที่แปลโดยทองแถม นาถจำนง
ไดอาศัยวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบในการนำเสนอแนวคิดทางสำนักปรัชญา เตา ชวย
สงเสริมการแลกเปล่ียนขามวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยและจีน 

 

คำสำคัญ: กลวิธีการแปลสามมิติ, การวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบ, หนังสือการตูน 
“เหลาจ่ือสอนวา”, การแปลภาษาจีนและภาษาไทย  
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Abstract 
 

This research analyzed translation strategies in the Chinese and Thai 

versions of the comic book The Dao Speaks, based on Roman Jakobson's theory 

proposing a triadic division of translation. Results indicated three main types of 

strategies, each comprising three substrategies: 1) intralingual translation: 1a ) 

explicitation, 1b) narration, and 1c) moral summarization; 2) inter -semiotic 

translation: 2a) text-image intertextuality, 2b) exaggeration, and 2c) image alternate 

text; and 3) interlingual translation: 3a) foreignization, 3b) domestication, and 3c) 

equalization. Translation and communication paths in multimodal discourse for 

Chinese and Thai versions of The Dao Speaks contain three closely related 

processes: intralingual translation from ancient to modern Chinese; interlingual 

translation from Chinese to Thai; and intersemiotic translation from text to comic. 

Therefore, the Chinese version of The Dao Speaks by Chih-Chung Tsai and the Thai 

version translated by Thongthaem Natchamnong use multimodal discourse to 

narrate Taoist philosophical ideas, promoting cross-cultural exchange between 

Thailand and China. 

 

Keywords: Triadic division of translation strategies, Multimodal discourse analysis, 

Comic Series The Dao Speaks, Chinese and Thai translation 
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บทนำ 
การแปล” โดยทั่วไปถือวาเปนกระบวนการถายโอน (transfer) ขอมูลภายใน

ระบบภาษา แตเมื ่อเทคโนโลยีการสื ่อสารพัฒนามากขึ ้นอยางตอเนื ่อง ขอความ  
พหุรูปแบบ (multimodal texts) จึงเขามาแทนที่วาทกรรม1 รูปแบบเดี่ยว (monomodal 

discourse) แบบดั้งเดิมที่เปนตัวอักษร และกลายเปนกระแสหลักในการดำรงชีวิต
ประจำวันของมนุษย มโนทัศนเรื่องการแปลจึงขยายขอบเขตจากการถายโอนทางภาษา
ไปสูการแปลงขอความพหุรูปแบบ ซึ่งครอบคลุมทั้งการจัดการสัญลักษณที่ไมใชภาษา
และการมีปฏิสัมพันธระหวางสญัญะพหุรูปแบบ (O’Halloran, 2016) การขยายขอบเขต
ดังกลาวนี้ ทำใหการแปลกลายเปนกิจกรรมการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่สามารถถายทอด
และแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางวัฒนธรรมโดยอาศัยการถายโอนเชิงสัญญะ 

การศึกษาวิจัยในประเด็นเก่ียวกับการแปลวาทกรรมส่ือพหุรูปแบบ (multimodal 

discourse) ไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากนักวิชาการทั้งในสาขาวิชาการแปล 
ภาษาศาสตร และวรรณคดีวรรณกรรม โรมัน จาค็อบสัน (Roman Jakobson) 

นักภาษาศาสตร นักทฤษฎีวรรณกรรมวิจารณผูมีชื่อเสียงแหงประเทศรัสเซีย บุคคลสำคัญ 
ในสำนักภาษาปราก (Prague School) เสนอขอคิดเห็นกลวิธีการแปลสามมิติ (Triadic 

division of translation) ตามหลักทฤษฎีสัญศาสตร (Semiotics) ซึ่งจำแนกการแปล

 
1 วาทกรรม (discourse) หมายถึง วิธีการใชภาษา ขอความ และสื่อรูปแบบอื่น ๆ เพ่ือถายทอดขอมูล

หรือความคิดอยางมีประสิทธิภาพตามบริบทที่มีความเฉพาะเจาะจง ในงานวิจัยนี้ มุงเนนพิจารณากลวิธีทาง
ภาษาและสัญญะในผลงานแปลหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย. 
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ออกเปน 3 ประเภท ไดแก การแปลภายในภาษาเดียวกัน ( Intralingual translation) 

การแปลระหวางสัญญะ ( Inter-semiotic translation) และการแปลระหวางภาษา 
(Interlingual translation) ซึ่งไมเพียงแตใหความสำคัญกับมิติตัวอักษรที่เปนรูปแบบเดี่ยว
เทานั้น แตยังครอบคลุมถึงการสรางความหมายจากสัญญะในรูปแบบตาง ๆ เชน ภาพ 
เสียง วิดีโอ ฯลฯ รวมทั้งวิธีการสรางความเชื่อมโยงและการบูรณาการขอมูลไดอยางมี
ประสิทธิภาพระหวางสื่อรูปแบบที่ตางกัน เพื่อใหสามารถถายทอดขอมูลขามภาษา  
และวัฒนธรรมไดอยางสัมฤทธิผล 

คัมภีร “เตาเตอจิง”  ไมเพียงเปนหนึ่งในบันทึกคัมภีรแกนแททาง
วัฒนธรรมดั้งเดิมของประเทศจีน แตยังเปนผลงานดานปรัชญาที่แสดงแนวความคิด 
และภูมิปญญาของสำนักเตา ประพันธโดยเหลาจื่อ นักคิดและนักปรัชญาผูเลื่องช่ือ 
ในจีนยุคโบราณ เนื่องจากคัมภีรจีนโบราณฉบับนี้เสร็จสิ้นในชวงยุควสันตสารท (770–

453 ปกอนคริสตศักราช) เมื่อสองพันกวาปกอน จึงแฝงดวยหลักปรัชญาอันลึกซ้ึง ภาษา
ที่ใชในนั้นล้ำลึก และความหมายยากที่จะเขาใจสำหรับผูคนในสมัยปจจุบัน สวนหนังสือ
ภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” เปนผลงานชิ้นเยี่ยมของไชจื้อจง 2  
ที่ใชรูปแบบการวาดภาพการตูนถอดความคัมภีร “เตาเตอจิง” สงทอดภูมิปญญาแหง
ลัทธิเตาใหแกผูอานทั่วโลกในยุคปจจุบัน  

หนังสือการตูน (comic books) เปนสื่อพหุรูปแบบที่ประกอบดวยภาพวาด 
และขอความ การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนเปนผลงานพหุรูปแบบที่ประสม 
รวมระบบสัญญะสองชนิดคือตัวอักษรและภาพวาดการตูนเขาดวยกัน เพื ่ออธิบาย
ปรัชญาเหลาจื่อผานการผสมผสานระหวางภาษาและทัศนสัญญะ (visual semiotics) 

หลังจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนตีพิมพเผยแพรไมเพียงแต

 
2 ไชจื้อจง นักเขียนภาพวาดการตูนชาวไตหวัน ไดรับการยกยองเปนหนึ่งในผูไดรับความนิยม

ที่สุดแหงเอเชีย ไดสรางสรรคผลงานภาพวาดการตูนหลายเรื่องจากคัมภีรโบราณชิ้นเอกของจีน อาศัยลายเสน
ภาพวาดการตูนที่มีเอกลักษณ เผยแสดงความคิดอันล้ำลึกในผลงานเรื่องสำคัญสมัยโบราณดวยวิธีการที่ผูอานทั่วไป
เขาใจไดงาย (Pan, 2011; Liu, 2015). 
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จำหนายขายดีในประเทศจีนแผนดินใหญ แตยังไดรับความนิยมอยางกวางขวางในแถบ
ยุโรป อเมริกา ญี่ปุน เอเชียตะวันออกเฉียงใต ฯลฯ และไดแปลเปนภาษาตางประเทศ
มากกวา 45 ภาษารวมถึงภาษาไทย นับตั้งแตป ค.ศ. 1991 เปนตนมา หนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาไทยแปลโดยทองแถม นาถจำนง นักแปลและนักวิชาการ
เชี่ยวชาญปรัชญาและวรรณกรรมจีน ซึ่งไดรับการจัดพิมพสองครั้ง โดยสำนักพิมพยินหยาง
ในชวงป พ.ศ. 2530-2531 

ดวยเหตุผลดังกลาว หนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” จึงมีความสำคัญตอสังคม
และผูที่สนใจศึกษาปรัชญาจีน โดยเฉพาะปรัชญาเตา การวิจัยในประเด็นนี้ตามที่สืบคน
ในรายงานวิชาการยังมีจำนวนไมมากนักและสวนใหญเนนการเผยแพรคัมภีรจีนในรูปแบบ
ดั้งเดิม (Liang & Zhu, 2023) กระบวนการถายโอนจากภาษาสูภาพวาดตามการแปล
บริบทหนาที่ (Functional-context translation) (Zeng & Yu, 2022) และศิลปะ
การตูนจากมุมมองของสุนทรียศาสตรตะวันออก (Li, 2023) ทั้งนี้ยังไมพบงานวิจัย
หนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ดวยการวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบตามแนวคิด
ทฤษฎีกลวิธีการแปลสามมิติของโรมัน จาค็อบสันโดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาในหนังสือ
การตูนทั้งฉบับภาษาจีนและภาษาไทย ผูวิจัยจึงมีความเห็นวา การวิเคราะหภาพวาดและ
ขอความในเชิงลึกจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ทั้งสองฉบับดังกลาว เปนประเด็นที่
นาศึกษาและสมควรที่จะคนควาการใชกลยุทธและกลวิธีการแปลในการถอดความหมาย
จากวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบออกมาอยางมีระบบและเปนรูปธรรม เพื่อใหสามารถนำไป
ประยุกตใชในการสรางแนวทางการแปลไดอยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

 

แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับกลวิธีการแปลสามมิติ 
กลวิธีการแปลสามมิติ (Triadic division of translation) เปนกลวิธีดานการแปล

ที่เสนอโดยนักภาษาศาสตรโรมัน จาค็อบสัน (Roman Jakobson) หนึ่งในผูกอตั้งสำนัก 
ภาษาปราก ซึ่งไดสืบทอดแนวคิดทางสัญศาสตรของชารลส แซนเดอรส เพียรซ (C.S 

Peirce) โดยเชื่อวาภาษาเปนระบบสัญลักษณชนิดหนึ่ง ขณะที่การแปลไมเพียงแตจำกัด
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อยูแคการถายโอนทางอรรถศาสตร (Semantic transfer) ใหเทียบเทากันระหวางสองภาษา
หรือมากกวานั้น แตยังรวมถึงการแปลภายในภาษาเดียวกัน และระหวางภาษาที่ตางกัน 
สวนปรากฏการณการถายโอนทางความหมายระหวางภาษากับสัญญะ ลวนเปนสวนหนึ่ง
ของขอบเขตการศึกษาวิจัยการแปล 

ในป ค.ศ. 1959 โรมัน จาค็อบสัน ไดตีพิมพเผยแพรผลงานวิจัยเรื่อง “ปญหา
ภาษาศาสตรของทฤษฎีการแปล” (On Linguistic Aspects of Translation) (Jakobson,  

1959: 1971) เปนครั้งแรก โดยพิจารณาการแปลจากมุมมองทางภาษาศาสตรและสัญศาสตร 
ซึ่งเปนกระบวนการและพฤติกรรมอยางหนึ่งที่ใชสัญลักษณของภาษาหนึ่งแทนหรืออธิบาย
เพิ่มเติมดวยสัญลักษณอื่น และเนนย้ำเปนพิเศษถึงความสำคัญของความเทาเทียมกัน
ทางขอมูลที่เปนพลวัต (dynamic equivalence) ในกระบวนการแปล (Wu, 2011)  
โรมัน จาค็อบสัน ไดเสนอสามกลวิธีในการอธิบายสัญลักษณทางภาษา ไดแก (1) การแปล
ภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) (2) การแปลระหวางสัญญะ (Inter-

semiotic translation) และ (3) การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 

(Li, 2005) 

การแปลภายในภาษาเดียวกัน หมายถึง กระบวนการอธิบายสัญลักษณภาษาตาง ๆ  
ที่อาศัยสัญลักษณภาษาหนึ่งภายในภาษาเดียวกัน เชน การแปลภาษาโบราณเปนภาษา
ปจจุบัน และการแปลภาษาถิ่นเปนภาษามาตรฐาน ขณะที่การแปลระหวางสัญญะนั้น 
คือกระบวนการที่เปลี่ยนแปลงและตีความสัญลักษณทางภาษาผานสัญลักษณที่ไมใช  
ทางภาษา (เชน ภาพวาด ดนตรี ฯลฯ) สวนการแปลระหวางภาษา หมายถึง กระบวนการ
ที่ใชสัญลักษณภาษาหนึ่งมาอธิบายสัญลักษณภาษาอีกชนิดหนึ่ง ซึ่งเกิดขึ้นระหวาง  
สองชนิดภาษาที่ตางกัน เชน การแปลภาษาจีนเปนภาษาฝรั่งเศส การแปลภาษาไทย  
เปนภาษาอังกฤษ ฯลฯ 

ความสัมพันธระหวางกลวิธีการแปลสามชนิดดังกลาวเชื่อมโยงกันและมีบทบาท
ตอกัน ซึ่งทฤษฎีนี้เนนย้ำวาการแปลภายในภาษาเดียวกันที่ถูกตองแมนยำเปนเงื่อนไข
พื้นฐานสำหรับการสื่อสารขามวัฒนธรรม สำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้นไดนำเสนอ
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แนวคิดการแปลชนิดใหม ซึ่งชวยขยายแวดวงดานการแปลใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น สวนการแปล
ระหวางภาษาตองใหความสำคัญกับความคาดหวังของผูอานและผลลัพธการเผยแพร 
ดังนั้นความถูกตองในการแปลภายในภาษาเดียวกันมผีลกระทบอยางมากตอการแปลระหวาง
ภาษา ขณะที่การแปลระหวางสัญญะถือเปนวิธีการอธิบายและใหขอมูลเสริม เพื่อขยาย
ความคิดของผูแปล และเผยแพรงานแปลใหกวางขวางย่ิงขึ้น 

 

วัตถุประสงคการวิจัย  
บทความนี ้มีว ัตถุประสงคเพื ่อวิเคราะหกลวิธีการแปลของหนังสือการตูน 

“เหลาจ่ือสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 
1. ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้ศึกษากลวิธีการแปลที่ปรากฏในหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
 ฉบับภาษาจีนของไชจื้อจง (Tsai, 1989) ซึ่งจัดพิมพโดยสำนักพิมพชีวิต • 

การอาน • ความรูใหม     , SDX Joint Publishing Company) 

ในประเทศจีน ป พ.ศ. 2532 และหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาไทย 
ที่แปลโดยทองแถม นาถจำนง (2531) และไดรับการจัดพิมพจากสำนักพิมพยินหยาง 
ในประเทศไทย ป พ.ศ. 2531 โดยมีรายละเอียด 2 ประการ ไดแก (1) เนื ่องจาก 
ทองแถม นาถจำนง ผูแปลภาษาไทยไมไดระบุฉบับพิมพของหนังสือตนฉบับภาษาจีน 
ที่แนชัด ผู วิจัยจึงเลือกหนังสือเลมที ่ตีพิมพมีเนื ้อหาสอดคลองกันและเวลาตีพิมพ  
ใกลเคียงกันมาเปนเอกสารประกอบในการศึกษาครั้งนี้ (2) งานวิจัยนี้วิเคราะหหนังสือ
การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยทั้งเลม เพื่อใหผลการศึกษา 
มีความครอบคลุมและครบถวน 
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2. วิธีดำเนินการวิจัย 
2.1 สำรวจและศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดทฤษฎีวาดวยกลวิธี

การแปลสามมิติ (Triadic division of translation) ของโรมัน จาค็อบสัน (Roman 

Jakobson) 
2.2 เก็บรวบรวมขอมูลโดยอานหนังสือ 2 เลมตามที่กำหนดไวในขอบเขตการวิจัย

ครั ้งนี ้ และบันทึกขอมูลซึ ่งครอบคลุมทั ้งวาทกรรมในรูปแบบขอความและรูปภาพ  
เพ่ือนำมาเปรียบเทียบวิเคราะหเนื้อหาจากทั้งฉบับภาษาจีนและภาษาไทย 

2.3 วิเคราะหกลวิธีการแปลโดยอาศัยขอมูลตนฉบับและฉบับแปล และใชเกณฑ
การวิเคราะหวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบจากการศึกษาของโรมัน จาค็อบสัน ( Jakobson, 

1971: 2000) เปนกรอบแนวทางในการพิจารณา ซึ่งไดระบุถึงกลวิธี 3 มิต ิไดแก (1) การแปล
ภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) (2) การแปลระหวางสัญญะ (Inter-

semiotic translation) และ (3) การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 
2.4 สรุปและรายงานผลการวิจัยดวยการวิเคราะหเชิงพรรณนา (Descriptive 

analysis) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดในกลวิธีการแปลแตละมิติ เพื่อนำ
ขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหใหสอดคลองกับเกณฑที่กำหนดไว 
 

ผลการศึกษาวิจัย 

จากการศึกษากลวิธีการแปลของหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน
และภาษาไทย พบการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวยการใชกลยุทธ  
3 ประการยอย ดังรายละเอียดในแผนภาพที่ 1 ตอไปน้ี 
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แผนภาพท่ี 1 แสดงการใชกลยุทธยอยตามกลวิธีการแปลสามมิติ 

 
 

1. การแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation)  
การแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) หมายถึง “การถาย

โอนสัญลักษณภายในภาษาเดียวกัน โดยใชสัญลักษณใดสัญลักษณหนึ่ง เพื่อ ‘แปล’ 
(หรืออธิบาย) อีกสัญลักษณทางภาษาที่อยูในภาษาเดียวกัน”  (Jakobson, 1971: 261) 

ผลการศึกษาพบวา การใชกลวิธีการแปลภายในภาษาเดียวกันในหนังสือการตูน 
“เหลาจื่อสอนวา”ฉบับภาษาจีนสวนใหญแลวเปนการแปลระหวางภาษาจีนโบราณ  
และภาษาจีนปจจุบัน ซึ่งประกอบดวยกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการอธิบาย
ขอมูลเพิ่มเติม (2) กลยุทธการเลาเรือ่ง และ (3) กลยุทธการสรปุคตสิอนใจ โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปน้ี 

1.1 กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (Explicitation) 

กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (Explicitation) คือกระบวนการทำใหขอความ
อักษรจีนโบราณที่กำกวมและยากตอการเขาใจกลายเปนรูปแบบที่เขาใจงายสำหรับ  
ผูคนในยุคปจจุบัน โดยทั่วไปจะเกี่ยวของกับการเขาใจและการเรียบเรียงถอยคำใหม  
เพื่อถายทอดอักษรจีนโบราณจากภาษาตนทาง (Source Language) ใหสอดคลองกับ
ไวยากรณ คำศัพท และภูมิหลังทางวัฒนธรรมของภาษาจีนสมัยใหมที่เปนภาษาปลายทาง 
(Target Language) ซึ่งชวยใหผูคนในยุคปจจุบันสามารถทำความเขาใจวรรณกรรม
โบราณได จากการวิเคราะหหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน พบวา  
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ในกระบวนการแปลภายในภาษาเดียวกันที่อาศัยกลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติมนี้ 
ไชจื ้อจงคงรักษาความหมายและโครงสรางของภาษาตนทางไวอยางเต็มที ่ เนนย้ำ
ความสำคัญในการถายทอดสื่อสารความคิดและแนวคิดเชิงวิจิตรศิลปของภาษาตนฉบับ
จีนโบราณตัวอยางเชน 
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[ตัวอยางท่ี 1] 

❶ ❷❸ ❹
❶❷❸❹

(Tsai, 1989: 66) 

ภาษาจีนโบราณ:  
สิ่งที่ออนที่สุดในโลกนี้สามารถสยบสิ่งที่แข็งที่สุด ❶ สิ่งที่วางเปลายอมผานทะลุ

สิ่งทึบตัน ❷ ขารับรูคุณคาของหลัก “อกรรม” ❸ และหลัก “การสั่งสอนโดยไมกลาว” 
คุณคาของ “อกรรม” นั้น ไมอาจหาสิ่งใดในโลกน้ีมาเทียบได ❹ (คัมภีร “เตาเตอจิง” • 
บทที่ 43) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง:  
ชองตาราง ❶:  สิ่งที่ออนนุมที่สุดในโลก สามารถเอาชนะสิ่งที่แข็งที่สุด 

ชองตาราง ❷:  พลังที่ไรรูป สามารถทะลุผานสิ่งที่ทึบตันได 
ชองตาราง ❸:  ดังน้ีขาจึงรูคุณคาของหลักอกรรม 

ชองตาราง ❹:  คุณคาของการสั่งสอนโดยไมกลาวและอกรรมนั้น จะหาส่ิงใดมา
เทียมเทียบยาก 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 81) 
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ภาพที่ 1 แสดงกลยุทธการอธิบายขอมลูเพิ่มเตมิ (Tsai, 1989: 66) 

 

จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวาไชจื้อจงไดนำกลยุทธการอธิบายขอมลูเพิ่มเติม 
(Explicitation) มาใชในการแปลมโนทัศนสำคัญจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีนปจจุบัน  
โดยพรรณนาวา เหลาจื่อไดอธิบายมโนทัศนเรื่อง “ออนที่สุด”  ซึ่ง “ออนที่สุด” หรือ 
“การใหความสำคัญกับความออนโยน”  เปนหนึ่งในมโนทัศนพื้นฐานในคัมภีร 
“เตาเตอจิง” 

ชองตาราง ❶: ประโยควา “สิ่งที่ออนนุมที่สุดในโลก สามารถเอาชนะส่ิงที่แข็งที่สุด” 

 เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจาก
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ประโยค “สิ่งที่ออนที่สุดในโลกนี้สามารถสยบสิ่งที่แข็งที่สุด” 

ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❷: ประโยควา “พลังที่ไรรูป สามารถทะลุผานสิ่งที่ทึบตันได” 

 เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “สิ่งที่วางเปลา 
ยอมผานทะลุสิ่งทึบตัน”  ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❸: ประโยควา “ดังนี้ขาจึงรูคุณคาของหลักอกรรม” 

  เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “ขารับรู คุณคาของหลัก 
‘อกรรม’”  ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

ชองตาราง ❹: ประโยควา “คุณคาของการสั่งสอนโดยไมกลาวและอกรรมน้ัน  
จะหาสิ่งใดมาเทียมเทียบยาก” 

เปนภาษาจีนปจจุบันที่แปลจากประโยค “หลัก ‘การสั่งสอนโดยไมกลาว’ 
คุณคาของ ‘อกรรม’ นั้น ไมอาจหาสิ่งใดในโลกนี้มาเทียบได”

ในตนฉบับภาษาจีนโบราณ 

จะเห็นไดวา ภาษาจีนที่เปนภาษาตนทางของเหลาจื่อเรนลับลึกซึ้ง สิ่งที่ “ออนที่สุด”  
 กับ “แข็งที่สุด”  และ “สิ่งไรรูป”  กับ “สิ่งไรชองวาง”   

ที่อางถึงนั้น ลวนมีความหมายนามธรรมเชิงความนัยแฝง ทำใหมวลมหาชนผูอานที่มิได
คุนเคยกับความคิดปรัชญาเตาของเหลาจื่อ ยากที่จะเขาใจความหมายเชิงนัยแฝงนั้นได 
แตเมื่อไชจื้อจงแปลเปนภาษาจีนปจจุบัน เชน “สิ่งที่ออนนุมที่สุด”  

และ “พลังที่ไรรูป”  นอกจากไดลดระดับความยากในการอานอกัษรภาษาจีน
โบราณลงไปมากพอสมควร ยังทำใหผูอานในยุคสมัยใหมสามารถสัมผัสและเขาใจความคิด
ของเหลาจื่อมากยิ่งขึ้น โดยที่คงรักษาความสอดคลองเปนหนึ่งเดียวกับภาษาจีนโบราณ 
วิธีการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม ดวยการใชภาษาที่เรียบงายเขาใจไดในการแสดงความคิด
เชิงปรัชญาของเหลาจื่อซึ่งเปยมดวยความลึกล้ำ กระทั่งเปนที่นิยมแพรหลายนั้น ไมเพียง
มีสวนชวยเผยแพรและสืบทอดสงตอตำราคัมภีรโบราณอันเอกอุของจีน แตยังสามารถ
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กระตุนเราความสนใจในการอานของผูรับชม สงเสริมการแลกเปลี่ยนและความเขาใจทาง
วัฒนธรรมระหวางประเทศจีนและตางประเทศ  
1.2 กลยุทธการเลาเรื่อง (Narration) 

กลยุทธการเลาเรื่อง (narration) คือ การปรับเปลี่ยนแนวคิดปรัชญาที่เปนนามธรรม
ใหเปนเรื่องราวที่มีชีวิตชีวาและนาติดตาม โดยอาศัยวิธีเลาเรื่องซึ่งนำเสนอโครงเรื ่อง  
และพฤติกรรมของตัวละครผานบทสนทนาที่นาสนใจ ชวยใหผูอานรับรูและเขาใจเนื้อหา
หลักปรัชญาที่เปนนามธรรมไดอยางราบรื่น จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ภาพวาด
การตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนของไชจื้อจง ไดเรียบเรียงขอความตนฉบับใหม
โดยอิงแนวความคิดทางปรัชญาจากคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับจีนโบราณ และนำมโนทัศน
หลักสำคัญและถอยคำวลีที ่มีลักษณะเดนสกัดออกมาทำเปนหัวขอเรื ่อง ถอดความ  
หลักปรัชญาแหงสำนักเตาที่ล้ำลึกดวยเรื่องราวเรียบงายไมซับซอน จึงอำนวยความสะดวก
แกนักอานสมัยใหมที่จะศึกษาผลงาน “เตาเตอจิง” ในฐานะคัมภีรจีนโบราณใหเขาใจ  
ไดงายขึ้น ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 2] 

❺❻  

❼
(Tsai, 1989: 68) 
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ภาษาจีนโบราณ:  
ไมมหีายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ ไมมคีวามผิดพลาดใดย่ิงใหญกวาความโลภ 

(คัมภรี “เตาเตอจิง” • บทที่ 46) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจ้ือจง (บทสนทนา): 
ชองตาราง ❺: (ราชาเจาแควนบอกกับเหลาจื่อวา) ดินแดนแควนขายังเล็กเกินไป  

ไอแควนขาง ๆ นี่มีดินแดนเยอะดี…… 

ชองตาราง ❻: (เหลาจื ่อตอบราชาเจาแควนวา) พอแลวละทาน อยาตะกละ 
ตะกลามนักเลย (ราชาเจาแควนบอกกับเหลาจ่ืออีกวา) ไมพอแควนขา
ยังมีดินแดนไมพอ 

ชองตาราง ❼: (ราชาเจาแควนออกคำสั ่งวา ) บุก! ไปยึดเอา ดินแดนมาใหขา  
(การบรรยาย) โลกนี้ไมมีหายนะใดยิ ่งใหญกวาความไมรู จักพอ  
โลกน้ีไมมีความผิดพลาดใดย่ิงใหญกวาความโลภ 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 83) 
 

 
 

ภาพท่ี 2 แสดงกลยุทธการเลาเร่ือง (Tsai, 1989: 68) 
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ภาพวาดการตูนที่ 2 ขางตน แสดงใหเห็นวาไชจื ้อจงนำกลยุทธการเลาเรื ่อง  
(narration) มาใชในการแปลหลักปรัชญาสำนักเตาจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีน
ปจจุบัน โดยพรรณนาฉากสถานการณการสนทนาระหวางราชาเจาแควนและเหลาจ่ือ 
หัวขอเรื่องเกี่ยวกับ“ความปรารถนาและการรูจักพอ” เนนย้ำวาความละโมบและการไม
รูจักพอเปนหายนะอันยิ่งใหญที่สุดในใตหลา ภาพวาดการตูนประกอบสรางจากชอง
ตารางที ่หลากหลาย ผู ว ิจัยไดคัดเลือกภาพตาราง 5-7 ซึ ่งภาพตารางแตละชองมี 
การอธิบายดวยตัวอักษรขอความที่สอดคลองกัน เชน ชองตารางที่ 7 ไดบรรยายวา 
“โลกนี้ไมมีหายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ โลกนี้ไมมีความผิดพลาดใดยิ่งใหญ  
กวาความโลภ” 

 เปนประโยคที่แปลจากภาษาจีนโบราณในคัมภีร “เตาเตอจิง”  
บทที่ 46 วา “ไมมีหายนะใดยิ่งใหญกวาความไมรูจักพอ ไมมีความผิดพลาดใดยิ่งใหญ
กวาความโลภ”  

สวนการสนทนาระหวางตัวละคร (เหลาจื่อกับราชาเจาแควน) เปนการเสริม
เพิ่มเติมจากความคิดสรางสรรคโดยไชจื ้อจงตัวผูวาดภาพเอง ซึ่งไดใชกระบวนการ
ปรับเปลี่ยนหลักปรัชญาเชิงนามธรรมใหกลายเปนเรื่องเลา โดยอาศัยกลยุทธการแปล
ภายในภาษาที่เปลี่ยนมโนทัศนเชิงนามธรรมเปนเรื่องราว ประยุกตใชเคาโครงเรื่องราว
และพฤติกรรมตัวละคร แสดงใหเห็นมโนทัศนเชิงนามธรรมผานรูปแบบการสนทนา  
ทำใหผู อานรูสึกผอนคลายและมีความสุขขณะอานงาน ซึมซับและเขาใจองคความรู  
ซึ่งยากแกการเขาใจไดโดยไมรูตัว เหลาจื่อเชื่อวา แหลงตนตอของหายนะที่เกิดขึ้นเปน
ตัณหาที่ปรารถนาและจิตใจแหงความทะยานอยากของมนุษย นำเสนอมุมมองทัศนะ
แหงการรูจักพอยอมเปนสุข หากประสงคไดรับความพึงพอใจ ก็จำเปนตองรูจักพอ  

นอกเหนือจากนี้ ไชจื้อจงไดคัดสรรเลือกเรื่องราวฉบับภาษาจีนเพื่อสรางภาพวาด
การตูน ขณะเดียวกันยังคัดเลือกหัวเรื่องสำคัญที่อธิบายถึงสภาพโดยสังเขปของแกน  
เรื่องหลัก เพื่อเปนประโยชนแกผูอานในการสัมผัสอรรถรสของการบรรยายเลาเรื่องราวได 
และเขาใจแนวคิดหลักปรัชญาเตาไดอยางลึกซึ้งยิ่งข้ึน 
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1.3 กลยุทธการสรุปคติสอนใจ (Moral principles summary) 

กลยุทธการสรุปคติสอนใจ (Moral principles summary) คือ การนำเสนอความหมาย
โดยนัยที่เปนคติสอนใจจากแนวคิดปรัชญาหรือถอดบทเรียนเชิงศีลธรรมในแตละบท 
ของคัมภีร “เตาเตอจิง” เพื่อปรับหลักปรัชญาที่เปนนามธรรมใหเขาใจไดงายขึ้น ชวยให
ผู อานจับใจความหลัก และนำไปประยุกตใชในชีวิตประจำวันไดอยางมีประสิทธิภาพ  
จากการวิเคราะหขอมูลพบวา แตละหัวขอหลักในภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ลวนอาศัยลีลาภาษาของเหลาจื ่อที ่ปรากฏเปนบอลลูนคำพูด  (language bubble)  
ในการถายทอดความนัยและหลักปรัชญาเตาอันลึกซึ้ง ชวยใหเขาใจแกนแททางความคิด
ของเหลาจื่อไดอยางตรงไปตรงมา และกอเกิดการหยั่งรูเห็นแจงทางจิตวิญญาณตาม
ธรรมชาติ ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 3]  

(Tsai, 1989: 81) 

ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง (บอลลูนคำพูด):  

น้ำเปนสิ่งที่ออนที่สุดแตซึมทะลุภูดอยไปได ความออนชนะความแข็งเปนเหตุผลที่
เขาใจไดชัดแจง 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 66) 
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ภาพท่ี 3 แสดงกลยุทธการสรุปคตสิอนใจ (Tsai, 1989: 66) 

 

จากตัวอยางขางตน ภาพที่ 3 เปนถอยคำพูดที่สรุปรวมความนัยของภาพท่ี 1 โดย
คำพูดใน “บอลลูนคำพูด” ไดอางอิงแนวคิด “ออนที่สุด” ในคัมภีร “เตาเตอจิง” 
ของเหลาจื่อ ซึ่งเนนย้ำวาพละกำลังความละเอียดออนของน้ำสามารถทะลุผานกอนศิลา
อันแข็งแกรง สะทอนหลักเหตุผลทางปรัชญาที่วา “ใชความนุมนวลสยบความแข็งกราว” 

 ถึงแมวาน้ำเปนสิ ่งที ่ละเอียดออน แตกลับสามารถทะลุผานกอนศิลา  
อันแข็งแกรง แสดงออกถึงพละกำลังและความยืดหยุนคงทนที่ยิ่งใหญทรงพลัง และสาเหตุ 
ที่พละกำลังความละเอียดออนขางตนสามารถทำใหผลลัพธเปนจริงนาอัศจรรยไดขนาดน้ี 
กุญแจสำคัญอยูที่พละกำลังนั้นปฏิบัติตามวิถีแหง “อกรรม”  ซึ่งการไมกระทำ 
ในลักษณะนี้มิไดรอคอยโดยอยู นิ ่งเฉย แตเปนภูมิปญญาอยางหนึ ่งในการปรับตัวให
สอดคลองกับธรรมชาติ ดำรงอยูโดยไมใชวิธีการบังคับเรียกรอง แตแสดงออกโดยผานวธิีการ
ทางธรรมชาติ ดังที่ผลงานวิจัยของเหมาชุนโจว และหลี่เสียง (Mao & Li, 2021) ไดเสนอวา 
เหลาจื่อไดอนุมานความคิดเชิงปรัชญาวาดวย “อกรรม”  “ออนที่สุด”  

และ “การรักษาความเงียบสงบ”  ออกมาจากลักษณะธรรมชาติของน้ำ ดวยเหตุนั้น
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แนวความคิดสามประการดังกลาวจึงไมเพียงเปนการแสดงออกเชิงรูปธรรมแหง “เตา” 
แตยังเปนวิธีแหงการฝกบำเพ็ญตนและปลูกฝงศีลธรรมที่เหลาจื่อไดเสนอ 

 

2. การแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) 

การแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) หมายถึง “การใชสัญลักษณ 
ที่ไมใชภาษาเพื่อ ‘แปล’ (หรืออธิบาย) สัญลักษณทางภาษา และในทำนองเดียวกันจะใช
สัญลักษณทางภาษาเพื่อ ‘แปล’ (หรืออธิบาย) สัญลักษณที่ไมใชภาษา” (Jakobson, 

1971: 261) การใชกลวิธีการแปลระหวางสัญญะสำหรับภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
อาศัยวิธีการแปรเปล่ียนจากตัวอักษรเปนรูปภาพ สอดคลองกับงานวิจัยของหวงกวางเจอ
และจูหลิน (Huang & Zhu, 2018) วา ในแงประเภทภาพวาดการตูน รูปภาพเปนสวนสำคัญ
ในการเลาเรื่องราว และมีตัวอักษรเปนตัวบทเสริม  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา การใชกลวิธีการแปลระหวางสัญญะในหนังสือการตูน 
“เหลาจื ่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนสวนใหญเปนการแปลระหวางภาษาและรูปภาพ  
ซ่ึงประกอบดวยการใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวาง
ภาษาและภาพ (2) กลยุทธการสื่อเกินความจริง และ (3) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร 
โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
2.1 กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ (Text-image intertextuality)  

กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ (Text-image intertextuality) 

เปนวิธีการเลาเรื่องที่มีความถี่การปรากฏคอนขางสูงในภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ซึ่งเปนผลงานสื่อพหุรูปแบบ โดยกลยุทธดังกลาวไดขยายความตัวบทผานรูปภาพ และอธิบาย
รูปภาพดวยตัวบท เพื่อสรางปฏิสัมพนัธกันระหวางตัวบทและรูปภาพอยางมีประสิทธภิาพ 
ดังที่หยางเซี่ยงหรง และหวงเผย (Yang & Huang, 2014) กลาววา “ภาษาและภาพในชุด
หนังสือการตูนของไชจื ้อจงไดผสานรวมกันอยางกลมกลืนภายในบริบทที่เชื ่อมโยง 
เชิงตัวบทเดียวกัน เพื่อรวมบรรยายเลาเรื ่องอยางสมดุล สวนประกอบเหลานี้สรางสรรค 
เปน ‘สัมพันธบทระหวางภาษากับรูปภาพ’ อยางสมบูรณ” อยางไรก็ตามเมื่อภาษาและภาพ
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ถูกจัดวางลงในเนื้อความเดียวกัน ทั้งสององคประกอบยอมแสดงคุณสมบัติของการเลา
เรื่องที่สอดประสาน เพื่อชวยใหผูอานรับรูเรื่องราวลึกซ้ึงยิ่งขึ้น ตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 4] 

❶ ❷ ❸ ❹
❶❷❸❹

(Tsai, 1989: 65) 

 
ภาษาจีนโบราณ:  

เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง ❶ หนึ่งใหกำเนิดแกสอง ❷ สองใหกำเนิดแกสาม ❸ สาม
ใหกำเนิดสรรพส่ิงนานา ❹ (คัมภีร “เตาเตอจิง” • บทที่ 42) 
ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง: 

ชองตาราง ❶: ตนกำเนิดของสรรพสิ่งคือเตา เตาใหกำเนิดธาตุหน่ึง 
ชองตาราง ❷: ธาตุนั้นแบงตอไปเปนธาตุหยินกับธาตุหยาง 
ชองตาราง ❸: ธาตุหยิน3 ธาตุหยางประสมกลมกลืน กอใหเกิดสภาวะอยางหน่ึง 
ชองตาราง ❹: สรรพส่ิงกอเกิดข้ึนจากสภาวะน้ีนั่นเอง 

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 80) 
  

 
3 ผูวิจัยปรับคำวา ธาตุอิน ที่ปรากฏในหนังสือทองแถม นาถจำนง (2531: 80) เปนคำวา ธาตุหยิน 

เพ่ือรักษาความเปนเอกภาพตลอดท้ังบทความ. 
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ภาพที่ 4 แสดงกลยทุธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ  
(Tsai, 1989: 65; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 80) 
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จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ เหลาจ่ือ  
ในภาพวาดการตูนกำลังอธิบายหลักปรัชญาวาดวย  (เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง)  ❶  (หน่ึงใหกำเนิดแกสอง) ❷  (สองใหกำเนิดแกสาม) ❸

(สามใหกำเนิดสรรพส่ิงนานา) ❹
ไชจื้อจงแบงรูปวาดเปนชองตารางสี่ภาพ เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจแกนความคิดหลัก

เกี่ยวกับ “เตา”  “หยินหยาง”  และตัวเลขในสำนักปรัชญาเตาไดอยางชัดเจน 
ตลอดจนตระหนักรูถึงกระบวนการสรางสรรพส่ิงแหง “เตา”  

ชองตาราง ❶ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “เตาใหกำเนิดแกหนึ่ง”  
โดยมุงเนนอธิบายมโนทัศน “เตา”  “พลังชี่”  และ “หนึ่ง”  สำนักปรัชญาเตา
เชื ่อวา สรรพสิ่งลวนกำเนิดจาก “เตา” ซึ่งตัวเตาเองประกอบดวยพลังชี่4 อยางหน่ึง
ขณะที่มโนทัศน “หนึ่ง” เปนหมายเลขที่เหลาจื่อใชแสดงเพื่อแทนที่มโนทัศน “เตา”
กลาวคือ “เตา” เปนเอกลักษณเพียงหนึ่งเดียว ไมมีสิ่งใดเทียบเทียมไดเด็ดขาด  

ชองตาราง ❷ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “หนึ่งใหกำเนิดแกสอง”  
พลังชี่ประเภทนี้ยังแปลงแยกสวนกลายเปนสองพลังชี่หยินและหยาง เหลาจื่อนั่งสงบอยูบน
รูปภาพมัจฉาแหงหยินหยาง (ภาพไทจี๋5) ซึ่งรูปหยินหยางนี้ประกอบสรางขึ้นจากสองสี 
คือดำและขาว สอดประสานซึ ่งกันและกัน พึ่งพาอาศัยกันและกัน เปนสัญลักษณ  
ของเอกภาพแหงความเปนปฏิปกษในหยินหยาง ผูอานสามารถเขาใจความสัมพันธ 
อันละเอียดล้ำลึกระหวางหยินหยางและบทบาทของหยินหยางนั้นในจักรวาล  

 
4 พลังชี่  มีความหมายหลากหลาย โดยพื้นฐานหมายถึง พลังงานลมปราณ หรือพลังงานแหงชีวิต

ที่ขับเคลื่อนอยูในสรรพสิ่งซึ่งมีอยูภายในรางกาย และในธรรมชาติรอบตัว เปนบอเกิดพลังงานของสิ่งมีชีวิตทั้งมวล 
ในโลก (Xiao & Zhang, 2024: 78). 

5 ภาพไทจี ๋  คือ ภาพแทนสัญลักษณของหยินหยาง เปนวงกลม มีเสนโคงแบงวงกลม 
เปนสองสวนเทากัน โดยแบงเปนสีขาวและสีดำ ทั้งสองสวนที่ถูกแบง มีลักษณะคลายปลาสองตัว ปลาสีขาว
เปนตัวแทนหยาง ปลาสีดำเปนตัวแทนหยิน สะทอนวาในธาตุหยินมีธาตุหยาง ขณะที่ในธาตุหยางก็มีธาตุหยิน 

(Wang & Fan, 2024: 545). 
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จากน้ัน ชองตาราง ❸ อธิบายคำวา “สองใหกำเนิดแกสาม” ) ควบคูกับ
มโนทัศน “หยินหยาง”  ตอไป โดยขยายความอธิบายผลลัพธ บทบาท 
การปฏิสัมพันธระหวางกันของหยินหยางเพิ่มยิ่งข้ึนไปอีกขั้นหนึ่ง ดังที่เหลาจื่อไดกลาวถึง 
“ธาตุหยินธาตุหยางประสมกลมกลืน กอใหเกิดสภาวะที่เหมาะสมอยางหนึ่ง……” 

 สภาวะเชนนี้เปนพื้นฐานสำหรับการเติบโต
และการพัฒนาของสรรพสิ่ง กอกำเนิดภาคสวนอันกลมกลืนใหมขึ้นมานั้นคือ “สาม” 

 ภายใตการสอดประสานกันของหยินหยาง ดวยเหตุนี้ “สาม”   ใน “สองให
กำเนิดแกสาม”  ไมใชการบวกเพิ่มจำนวนอยางเรียบงาย แตเปนองคเอกภาพใหม 
ที่เกิดจากการปะทะระหวางกันและกันของหยินหยาง และภายหลังจากผสานรวมกันแลว 
จึงบังเกิดสรรพสิ่ง  

ชองตาราง ❹ ทั้งภาพและภาษาลวนแสดงถึง “สามใหกำเนิดสรรพสิ่งนานา” 
เปนขอสรุปสุดทายตอกระบวนการกอกำเนิดจักรวาล สรรพสิ่งเริ ่มต น

เจริญเติบโต ขยายพันธุ และเปลี่ยนแปลงบนพื้นฐานของ “สาม” กอรูปเปนพิภพจักรวาล 
ที่อุดมสมบูรณหลากสีสัน ในกระบวนการนี้ สรรพสิ่งแตละอยางลวนสะทอนมาจาก 
“เตา” โดยเปนผลลัพธจากการปฏิสัมพันธระหว างกัน และการเปลี ่ยนผันกลายรูป 
ของหยินหยางท้ังสิ้น  

เมื่อพิจารณาถึงวาทกรรมสื่อพหุรูปแบบในตัวอยางดังกลาว สามารถเห็นได
อยางชัดเจนวา  ทั้งวาทกรรมรูปภาพและภาษาทำงานสอดประสานกันอยางลึกซึ้ง  
และตอบสนองเชื่อมโยงระหวางกัน ชวยใหผูอานเขาใจกระบวนการที่ “เตา” สรางสรรพสิ่ง
ทั้งมวลจากจุดเริ ่มตนเล็กนอย สูความยิ่งใหญอลังการ และจากความเรียบงายไปสู  
ความซับซอน การบรรยายเชิงนามธรรมผานตัวอักษรไมเพียงแตถายโอนกลายเปน  
การแสดงออกอยางเปนรูปธรรมในภาพเทานั้น แตยังสรางผลกระทบทางประสาทสัมผัส
การมองเห็นอยางทรงพลังตอผู อ าน อีกทั ้งย ังนำพาใหเกิดสัมพันธบทระหวางภาษา 
และภาพในบริบทสถานการณที่แสดงโดยภาพวาดการตูน ดังนั้น การนำเสนอในลักษณะน้ี 
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ไมเพียงชวยถายทอดความคิดของเหลาจื่อไดอยางเห็นภาพ แตยังกระตุนความสนใจ 
และแรงบันดาลใจของผูชมใหศึกษาคนควาปรัชญาลัทธิเตาอยางลึกซ้ึงมากขึ้น 

2.2 กลยุทธการสื่อเกินความจริง (Exaggeration) 

กลยุทธการสื ่อเกินความจริง (Exaggeration) คือเทคนิคการสรางรูปภาพ 
ใหสื่อความเกินจริงมีคุณคา สามารถถายทอดแกนความคิดของหัวขอเรื่องในระดับที่
ลึกซึ้งยิ่งขึ้น จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ไชจื้อจงนักวาดการตูนมักจัดทำภาพลักษณ  
ตัวละคร บริบทเชิงวิจิตรศิลปของอักษรจีนโบราณ และเคาโครงเร่ืองราวตาง ๆ ใหเกินกวา
ความจริง ทำใหผูอานเขาใจและรับรูเนื้อหาคัมภีรจีนโบราณอยางเห็นภาพและงายดาย
ยิ่งขึ้นตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 5] 

(Tsai, 1989: 32) 

ภาษาจีนโบราณ:  

ระหวางฟากับดินนั้นวางเปลาเสมือนกระบอกสูบลม วางเปลาแตเนืองอนันตมิรู
หมดสิ้น ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก (คัมภีร “เตาเตอจิง” • บทที่ 5) 
ภาษาจีนฉบับแปลของไชจื้อจง (ในภาพท่ี 5) :  

ระหวางฟากับดินนั้นวางเปลาเชนเดียวกับกระบอกสูบลม  ตรงกลางมันวางเปลา 
แตเพราะมันวางเปลา จึงสามารถกอกำเนิดสรรพสิ่งนานา  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39-40) 
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ภาพที่ 5 แสดงกลยุทธการสื่อเกินความจริง  
(Tsai, 1989: 32; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39-40) 

 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นการใชกลยุทธการสื่อเกินความจริงในมิติการแปล
ระหวางสัญญะ ประโยควา “ระหวางฟากับดินนั ้นวางเปลาเสมือนกระบอกสูบลม 
วางเปลาแตเนืองอนันตมิรูหมดสิ้น ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก” 

ในคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับภาษาจีนโบราณ หมายถึง 
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ระหวางทองนภาและผืนปฐพีเสมือนเปนกลองสูบลมใบใหญ หรือเรียกวา กระบอกสูบลม 

วางเปลาแตกลับไมเหือดแหงขัดสน เพียงแคปลุกกระตุนเครื่องนั้นก็จะมีลมเปาออกมาได 
คำวา “เครื่องสูบลม”  คืออุปกรณเปาลมพัดไฟเมื่อถลุงหลอมโลหะในยุคโบราณ 

เหลาจื่อเปรียบฟาดินเปนกลองสูบลม เนนย้ำวาเนื่องจากพื้นที่อันกวางไพศาลระหวาง 
ฟาดิน ทุกสรรพสิ่งจึงมีโอกาสเจริญเติบโต นี่เปนการตีความที่ลึกซึ้งเกี่ยวกับ “วิถีเตา” 
ของเหลาจื่อ ที่วา “สรรพสิ่งใตหลากำเนิดจากความมี ความมีกำเนิดจากความไมมี” 

 เมื่อไชจื้อจงแปลตนฉบับภาษาจีน ไดอาศัยภาพลักษณ
ของ “กลองสูบลม” ในการอุปลักษณอยางชาญฉลาด ทำใหตัวบทฉบับแปลภาษาจีน
ปจจุบันนอกจากจะรักษาพลังของถอยความตนฉบับจีนโบราณเอาไว แลวยังถายทอด
ความคิดเห็นที่เปนเอกลักษณและทำใหเปนลักษณะปจเจกของเหลาจื่อแกผูอานผาน  
ตัวอักขระท่ีเริงรามีชีวิตชีวา  

เมื่อพิจารณากระบวนการรับรูของผูอานในไทย รูปภาพที่เกินกวาความเปนจริง 
ก็ดึงดูดความสนใจของผูอานเชนเดียวกัน ดังเชนเหลาจ่ือในภาพที่ 5 ทาทางรูปสัณฐานนารัก 
กายโนมไปขางหนา ตาสองขางหรี่เล็กนอย นั่งยองอยูหนากลองสูบลม ไชจื้อจงฉวยจับ
ชั่วขณะพริบตาที่เหลาจื่อกระตุนขับเคลื่อนกลองสูบลมอยางช่ำชอง หีบตูที่กลวงเปลา  
ภูเขาธารน้ำ วิหคโบยบิน มีขอบเขตพื้นที่ภายในนั้น เตาไฟเจิดจาโชติชวงทางฝงซาย  
แสดงลวงหนาถึงการเจริญสืบเนื่องไปไมจบสิ้น บริเวณพื้นที่วางเปลาตรงกลางเปนตำแหนง
ที่ตั้งหัวใจสำคัญของกรอบภาพวาด สภาวะ “วางเปลา” ระหวางฟาดินมิไดหมายถึง
ความวางเปลาปราศจากสิ่งใด แตคือความเปนไปไดและพลังชีวิตที่เต็มเปยมอยางไร
ขอจำกัด ดูเหมือนวาเปน “ความวางเปลา” ที่เคลือบคลุมและไมมีอยู จริงเชนนี ้เอง   
มอบพื้นที่วางอันไพศาลแกการใหกำเนิดสรรพสิ่งในโลกหลา ทำใหชีวิตไดปรากฏแสดง
ความหลากหลายและความอุดมสมบูรณนั้นออกมา  

อยางไรก็ดี ไชจื ้อจงไดอาศัยการจินตนาการโดยอุปลักษณวาในกลองสูบลม  
เปนโลกกวาง จากนั้นตั้งวางภูเขาลำธารและมีวิหคโบยบินไวภายใน ประยุกตใชทัศนสัญญะ
มาถายทอดลักษณะเฉพาะทางความคิดของเหลาจื่ออยางชาญฉลาด กลยุทธการสื่อเกินกวา 
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ความจริงเชนนี้ไมเพียงเพิ่มความหมายเชิงสัญลักษณของรูปภาพมากยิ่งขึ้น แตยังเพิ่มขอมูล
วัฒนธรรมเชิงนามธรรมยากจะอธิบายดวยรูปภาษาไดอยางเปนรูปธรรมรูปภาพ จึงทำให 
การเลาเรื่องภาพวาดการตูนมีจินตภาพเชิงวิจิตรศิลปแสดงการใครครวญเชิงปรัชญาผาน
รูปแบบซ่ึงเปนทศันสัญญะ 

2.3 กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) 

กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) เปนวิธีการที่นักวาดรูป
ถายโอนยายสวนหลักของเรื่องเลาจากตัวอักษรไปสูรูปภาพ แสดงใหเห็นความสำคัญ  
ของการเลาเรื่องดวยภาพการตูน ความหมายที่เกิดขึ้นโดยผานสื่อสัญญะเชิงรูปภาพ 
กับขอมูลตัวบทในคัมภีรตนฉบับจีนโบราณมีบทบาทเชื่อมโยงกัน จากการวิเคราะหขอมูล
พบวา กลวิธีการแปลระหวางสัญญะที่ไชจื้อจงใชนั้นมุงเนนบทบาทหนาที่ในการเลาเรื่อง
และการสรางความหมายของขอมูลสัญญะภาพใหเดนชัด ตัวอยางเชน 
[ตัวอยางท่ี 6] 

 
 

ภาพที่ 6 แสดงกลยุทธการสื่อเกินความจริง  
(Tsai, 1989: 66; ทองแถม นาถจำนง, 2531: 55) 
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จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงการอธิบายความคิด “ความวางเปลา  และ
ความเงียบสงบ”  หรือ “การสงวนความเงียบสงบ”  จากรูปแบบภาษา
เปนภาพ โดยอาศัยกลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร (Image alternate text) ความคิด  
“ความเงียบสงบ” ของเหลาจื่อเปนมโนทัศนหลักในระบบปรัชญาเตา ไชจื้อจงไดอาศัย 
“ความวางเปลา” และ “ความเงียบสงบ” ที่เปนทัศนสัญญะการเลาเรื่อง  มาเชื่อมโยง 
กับสภาวะไรตัวตนและความสงบนิ่งแหงจิตใจภายในของเหลาจ่ือ  

ในภาพที่ 6 เหลาจื่อถูกผนึกอยูในวัตถุทรงน้ำเตา ราวกับกำลังทำสมาธิตริตรอง 
ในหวงภวังคลึก ปราศจากการรบกวนจากโลกภายนอก ฉากเสริมดวยรูปภาพเคลื่อนไหว
ของปลาที่กระโดดเลนน้ำ ชวยสรางบรรยากาศความสงบนิ่งและการเพงสมาธิทางจิตใจ
ภายในของเหลาจื่ออยางเปนรูปธรรมไดเดนชัด เมื่อขจัดความคิดฟุงซานและตัณหา  
ความอยากออกไป จนบรรลุถึงสภาวะไรความปรารถนาและไรความประสงค จะเห็นไดวา 
ในแนวคิดของเหลาจื่อ “ความวางเปลา”  และ “ความเงียบสงบ”  เปนสองสภาวะ 
ที่สงเสริมกัน สอดคลองกับคำกลาวของเหลาจื่อที่วา “วางเปลาแตเนืองอนันตมิรูหมดส้ิน 
ยิ่งชักสูบลมยิ่งมาก”  กลาวคือ “ความวางเปลา” เปนมูลฐาน
ที่รองรับสรรพสิ่งทั้งปวง ขณะที่ “ความเงียบสงบ” เปนสภาพแวดลอมที่เอื้อแกการสังเกต
การเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งรอบตัว (Guan, Chen, Hong & Shi, 2023) การผสมผสาน
ระหวาง “ความวางเปลา” และ “ความเงียบสงบ” นี้ ทำใหเหลาจื่อมองเห็นถึงความสมดุล
ของจักรวาลและเสนทางแหงการดำเนินชีวิตอยางแทจริง 

การที่ไชจื้อจงนำกลวิธีการแปลระหวางสัญญะ โดยอาศัยกลยุทธการใชภาพแทน
ตัวอักษร (Image alternate text) มาปรับเปลี่ยนและถายทอดเนื้อหาหลักของเรื ่อง 
ใหเปนภาพวาดการตูนนั้น สะทอนใหเห็นความสำคัญของภาพในการสงตอเรื่องราวได  
อยางมีประสิทธิภาพ และรูปแบบภาพก็เกี่ยวเนื่องทางความหมายกับขอมูลตัวอักษรจีน
โบราณ วาทกรรมสื่อทั้งสองรูปแบบสามารถสะทอนและสนับสนุนซึ่งกันและกัน แสดงถึง
ศักยภาพและความโดดเดนของแตละรูปแบบวาทกรรมในการสรางความประทับใจแกผูอาน 
เชน ภาพที่ 6 สอดคลองตรงกับขอความในบทท่ี 16 ของคัมภีร “เตาเตอจิง” ซึ่งกลาววา 
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“ถึงที่สุดแหงความวาง รักษาความสงบแนบแนน”  ในบริบทนี้  
คำวา “ถึงที่สุดแหงความวาง”  เนนย้ำถึงกระบวนการชำระจิตใจ โดยการขจัด
ความคิดฟุงซานและตัณหาความอยากออกไป เพื่อบรรลุถึงสภาวะไรตัวตนอยางสมบูรณ
ของดวงจิต ในขณะที่ “การรักษาความสงบแนบแนน” ) ประสงคการสงวนรักษา
จิตใจที่วางกระจางชัดและสงบนิ่ง ไมไดรับผลกระทบจากโลกภายนอก เทคนิคการพรรณนา
ที่ใชความเคลื่อนไหวเสริมสรางความสงบนี้ ชวยเนนย้ำถึงประเด็นหลัก “การสงวน 
ความเงียบสงบ” ในฐานะมโนทัศนสำคัญของคัมภีร “เตาเตอจิง” ไดอยางเดนชัด 

 

3. การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) 

การแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) หมายถึง “การใชสญัลักษณ
ทางภาษาหนึ่งเพื่อ ‘แปล’ หรือ (อธิบาย) สัญลักษณทางภาษาอีกอยางหนึ่งที่แตกตาง
ระหวางสองภาษา” (Jakobson, 1971: 261) การแปลระหวางภาษาสำหรับหนังสือการตูน 
“เหลาจ่ือสอนวา” ที่แปลจากฉบับภาษาจีนเปนภาษาไทย สวนมากเนนการแปลคำศัพท
ทางวัฒนธรรม (Culturally-loaded words) บทความนี้วิเคราะหการแปลระหวาง
ภาษาจีนและไทยของหนังสือการตูน “เหลาจื ่อสอนวา” จากมุมมองกลยุทธการแปล 
แบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) และกลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน (Equalization) โดยมี
รายละเอียดดังตอไปนี้ 
3.1 กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) 

กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) และกลยุทธ 
การแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) เปนกลวิธีทางการแปลที่นักวิชาการ 
ชาวอเมริกัน ลอวเรนซ เวนูที (Lawrence Venuti) ไดนำเสนอไวในหนังสือเรื่อง “ความไรตัวตน
ของผูแปล” (The Translator’s Invisibility) ในป ค.ศ. 1995 (Venuti, 2004) โดยได
นิยามคำวา กลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) หมายถึง การแปล
ที่เบี ่ยงเบนจากคานิยมหลักของสังคมในทองถิ ่น โดยยังคงความแตกตางในภาษา 
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และวัฒนธรรมของตนฉบับไว ซึ่งเปนกลยุทธการแปลที่สงเสริมใหผู อานไดสัมผัสถึง  
ความแตกตางและเสนหของวัฒนธรรมตางประเทศ (Venuti, 2001; 1995: 20)  
ทองแถม นาถจำนงไดเนนย้ำกลยุทธนี้ในการแปลหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” 
ฉบับภาษาไทย ซึ ่งสามารถรักษาเอกลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมของตนฉบับ
ภาษาจีนไวได เพื ่อใหผู อานภาษาไทยสามารถสัมผัสไดถึงเสนหของวัฒนธรรมจีน  

ตัวอยางเชน 

[ตัวอยางท่ี 7]  
ตนฉบับภาษาจีน: (Tsai, 1989: 22)  
ฉบับแปลภาษาไทย: เตาที่บอกเลากันไดมิใชเตาอันอมตะ  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 27) 

 

จากตัวอยางที่ 7 แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) มาใชในการแปลคำวา “เตา”  จากภาษาจีนเปน “เตา” 
ในภาษาไทย ซึ่งเปนขอประพจนหลักแหงแนวคิดปรัชญาของเหลาจื่อ ระบบปรัชญา 
ของเหลาจื่อลวนแผขยายพัฒนาโดย “เตา” ที่เหลาจื่อตั้งสมมุติฐานลวงหนาไว กลาวคือ 
“เตา” เปนจุดเริ่มตนแหงระบบปรัชญาและศูนยกลางทางความคิดของเหลาจื่อ (Chen, 

2003: 23; Wang, 2016) “เตา” ใหกำเนิดสรรพสิ่งในโลกหลา เปนรากเหงาบอเกิด 
ของทุกสิ่งที่ดำรงอยู (Zhang, 2017) ความหมายเดิมนั้นคือ “เตา” สามารถบอกกลาว 
ดวยคำพูดได ไมใชเตาที่คงที่ถาวรไมแปรเปลี่ยน (Zhao, 2023) นอกจากนี้ ในตำรา
อรรถาธิบายคัมภีร “เตาเตอจิง” ของหวังลี ่เหยียน (Wang, 2016) ยังไดอธิบาย
ความหมายของคำวา “เตา” ซึ่งคำวา “เตา” คำแรกในตัวอยางที่ 7 หมายถึง หลักการ 
สัจธรรม และกฎเกณฑ ในขณะที่คำวา “เตา” คำที่สองในตัวอยางประโยคดังกลาว 
หมายถึงการบรรยายหรือการนำเสนอ “เตา” ในความตระหนักรู ของเหลาจื ่อ คื อ
จุดเริ ่มตนของสรรพสิ่งในจักรวาล เปนพลังสรรคสรางที่ทำใหทุกสรรพสิ่งหมุนเวียน
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เคลื่อนที่ จะเห็นไดวา คำนิยามของคำวา “เตา” หลากหลายและมีการเปลี่ยนแปลง  
จึงยากแกการอธิบาย  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ทองแถม นาถจำนง ผูแปลภาษาไทยไดแปลตรงตัว 
โดยใชคำวา “เตา” ซึ่งเห็นไดอยางชัดเจนวาไดใชกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) วิธีการนี้ยังคงรักษาเอกลักษณทางวัฒนธรรมจีนดั้งเดิมที่เดนชัดของ 
“เตา” เนื่องจากในภาษาไทยไมมีคำที่เทียบเทากันกับคำวา “เตา” ดังนั้นผูแปลภาษาไทย 
จึงใชวิธีการแปลแบบรักษาความแปลกตางโดยการทับศัพท ทำใหผูอานภาษาไทยมีพื้นที่
ในการจินตนาการเกี่ยวกับความเขาใจของ “เตา” มากขึ้น ซึ่งสามารถถายทอดความหมาย 
ที่ลึกซึ้งและหลากหลายของคำวา “เตา” ไดดียิ่งขึ้น อยางไรก็ตาม มโนทัศน 
ในภาษาจีนแปลเปน “เตา” ในภาษาไทยไดรับการยอมรับอยางแพรหลายจากวงการ
วิชาการไทยในชวงทศวรรษที่ 50 และ 60 ของศตวรรษที่ 20 (Chen, 2015) และถูกบรรจุไว
ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน6 จึงกลายเปนคำศัพทเฉพาะที่อางถึงแนวความคิดดาน
สำนักปรัชญาเตาของจีนโดยเฉพาะ 

3.2 กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) 

กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (Domestication) หมายถึง กลยุทธการแปล 
ที่ปฏิบัติตามคานิยมหลักในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ใชวิธีปรับใหสอดคลอง กับ
แนวนิยมของวรรณกรรม ตอบสนองกระแสการตีพิมพและความตองการทางการเมือง 
(Venuti, 1995) อยางไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบกับกลยุทธการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
ที่หมายถึงการทำใหผูอานไดสัมผัสบรรยากาศแปลกใหมและวัฒนธรรมจากตางแดน  
กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน จะมุ งเนนการทำใหขอความแปลเปนไปตาม  
ความเคยชินของผูอานในภาษาปลายทางมากขึ้น (Nida & Taber Charles, 2004; Xin 

& Gao, 2008) ตัวอยางเชน 
  

 
6 พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานไดบัญญัติศัพทคำวา “เตา” หมายถึง ชื่อศาสนาสำคัญศาสนาหน่ึง

ของจีน มีศาสดาชื่อ เลาจื๊อ หรือ เหลาจื่อ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 513). 
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[ตัวอยางท่ี 8]  

ตนฉบับภาษาจีน: 
(Tsai, 1989: 31) 

ฉบับแปลภาษาไทย: รากเหงาเคาเดิมของฟาดินคือความไร  
มารดาแหงสรรพสิ่งคือความมี  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 39) 

 

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) มาใชในการแปลคำวา  ในภาษาจีนเปน “ฟาดิน”  
ในภาษาไทย ซึ่งแนวความคิดเกี่ยวกับ “ฟาอยูเบื้องบน ดินอยูเบื้องลาง” 

 ในวัฒนธรรมจีนดั ้งเดิม รวมกันประกอบสรางมูลฐานแหงจักรวาลทัศน  
ยุคโบราณ เฝงโหยวหลาน ชี ้ใหเห็นวา “ฟา” มีความหมาย 5 ประการ ไดแก  
“ฟาแหงสสารวัตถุ”  “ฟาแหงการครอบงำบงการ”  “ฟาแหง
โชคชะตา”  “ฟาแหงหลักเที่ยงธรรม”  และ “ฟาแหงศีลธรรม
จรรยา” สวน “ฟา” ที ่ เหลาจื ่อกลาวถึงนั ้น โดยหลักแลวหมายถึง 
ธรรมแหงสสารโดยธรรมชาติ (Feng, 2011: 45) ยิ่งไปกวานั้น จันเจี้ยนเฟง   
มีความเห็นเชนเดียวกันวา “ฟา” ที่กลาวอางโดยเหลาจื่อเมื่อเปรียบเทียบกับคำวา “ดิน”  
ซึ่งในฐานะคำตรงขาม เปนฟากฟาแหงธรรมชาติที่บริสุทธิ์ โดยละทิ้งความหมายเชิง 
อุปลักษณออกไปอยางสมบูรณ (Zhan, 2006: 253)  

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา ทองแถม นาถจำนงอาศัยกลยุทธการแปลแบบทำให
กลมกลืน (Domestication) มาใชเมื่อพิจารณาแปลความเปนภาษาไทย ซึ่งความจริงแลว 
“ฟาดิน” ในวัฒนธรรมไทยมีแนวคิดและจักรวาลทัศนที่คลายคลึงกับ “ฟาดิน” ที่ดำรงอยู
เชนเดียวกับวัฒนธรรมจีน กลาวคือ มโนทัศนนี้มิไดเปนความรูแปลกใหมสำหรับชนชาติไทย
แตอยางใด ดังเชนตัวอยางที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “ลิลิตยวนพาย” ที่ไดกลาวไววา 
“ดวยบพิตรเสร็จ ก็เสด็จมา ชูแผนดินใหหงาย ทายแผนฟาบใหขว้ำ” (ลัลลนา ศิริเจรญิ, 
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2518: 16) ในที่นี้ คำวา “แผนดิน” และ “แผนฟา” มีความหมายเชื่อมโยงสอดคลองกับ 
“ฟาดิน” ตามธรรมชาติโดยตรง จะเห็นไดวา “ฟาดิน” เปนแนวคิดที ่ฝงลึกอยู ใน  
มโนทัศนของสังคมไทยมาอยางยาวนาน เมื่อแปลความจึงไมจำเปนตองเปลี่ยนแปลง
ความหมายเดิมในตนฉบับใหกลายเปนสิ่งแปลกปลอม 

อยางไรก็ตาม การที ่ทองแถม นาถจำนง แปลคำวา  เปน “ฟาดิน” 
สามารถชวยถายทอดความหมายและคุณคาแหงมโนทัศน “ฟาดิน” ที่ลึกซึ้งในวัฒนธรรมจีน
อยางคอนขางแมนยำ ขณะเดียวกันยังพิจารณาภูมิหลังทางวัฒนธรรมและธรรมเนียม
การตระหนักรู ของผู อานภาษาไทยควบคูไปพรอมกัน เพื ่อขอความการแปลจะถูก  
เขาใจและยอมรับอยางสากลแพรหลายงายดายยิ่งขึ้น ซึ่งชวยสงเสริมการแลกเปลี่ยน  
และการผสมผสานกันระหวางวัฒนธรรมจีนกับไทย  
3.3 กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน (Equalization) 

กลยุทธการแปลแบบการปรับใหเสมอกัน (Equalization) เปนกลยุทธที ่อยู
กึ่งกลางระหวางสองกลยุทธการแปลดังกลาว ไดแก กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน 
(Domestication) และการแปลแบบรักษาความแปลกตาง (Foreignization) เพื่อให
ขอความที่แปลออกมาทั้งสามารถรักษาเอกลักษณทางวัฒนธรรมของตนฉบับไวได 
ขณะเดียวกันยังสอดคลองกับลักษณะการใชของภาษาปลายทาง จาง จื้อจง (Zhang, 

2005) เสนอวา เนื ้อหาทางวัฒนธรรมควรเนนการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Fore ign izat ion )  เป นหล ักและใช กลย ุทธ  การแปลแบบทำให กลมกลืน 
(Domestication) เปนรอง สวนในดานรูปแบบทางภาษา ควรใชการแปลแบบทำให
กลมกลืน (Domestication) เปนหลัก และการแปลแบบรักษาความแปลกตาง 
(Foreignization) เปนรอง ซึ่งจะเหมาะสมกับบริบททางวัฒนธรรมและประวัติศาสตร
ของทั้งภาษาตนทางและภาษาปลายทาง สวนคำที่เลือกใชในการแปลมักเปนคำที่ผูคน
ของทั้งสองประเทศคุนเคยและใชกันอยางแพรหลายตามธรรมเนียมปฏิบัติ (Yao, 2015) 

ตัวอยางเชน 
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[ตัวอยางท่ี 9]  
ตนฉบับภาษาจีน: 

(Tsai, 1989: 72) 

ฉบับแปลภาษาไทย: ปราชญฯ ไมมีความเห็นใด ทานถือความเห็นของมวลชน
เปนความเห็น …… ปราชญฯ อยู ในโลกนี ้โดยบั ่นทอน 
ปกครองโลกนี้โดยไรความเห็น มวลชนจะสำรวมตาและหู 
และปราชญฯ ยอมถนอมรักษามวลชนประดุจทารก  

(ทองแถม นาถจำนง, 2531: 88) 

 

จากตัวอยางที่ 9 แสดงใหเห็นถึงการนำกลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกันมาใช
ในการแปลคำวา  ในภาษาจีนเปน “ปราชญผูบรรลุธรรม” ในภาษาไทย และยอ
เปน “ปราชญฯ” ซึ่งคำนามนี้มิใชคำศัพทที่มีลักษณะเฉพาะในความคิดสำนักปรัชญาเตา
ของเหลาจื่อ แตปรากฏแพรหลายทั่วไปในระบบวัฒนธรรมของประเทศจีน ความนัยแฝงนั้น
วิวัฒนาการอยางตอเนื่องตามการพัฒนาของประวัติศาสตร ความหมายดั้งเดิมของมโนทัศน 
“ปราชญฯ”  ในยุคสมัยโบราณกาลหมายถึงบุคคลผูเฉลียวฉลาดดวยไหวพริบ
เชาวนปญญา แตมโนทัศนนี ้พัฒนาเปนความหมายสองนัยจนถึงสมัยยุควสันตสารท 
และยุครณรัฐ ทั้งหมายถึงบุคลิกประจำตัวที่สมบูรณแบบในแงศีลธรรม และอางถึงบุคคล 
ผูโดดเดนมีความสามารถในแงการเมือง (Wu, 2013: 13) ดังที่จางซงหรู   
กลาววา “‘ปราชญฯ’ ที่เหลาจื่อเสนอ คือ ‘มนุษยผูมีธรรมวิถี’” (Zhang, 1998: 23) 
ขณะท่ีในมุมมองของเฉินกูอิง้  มีตอ “ปราชญฯ” วา เปนบุคคลในอุดมคติสูงสดุ
แหงสำนักปรัชญา ปลอยไปตามธรรมชาติ ขยายโลกแหงชีวิตภายใน ละทิ้งขอผูกมัดทุกสิ่ง 
ที่สงผลกระทบตอกิจกรรมที่อิสรเสรีของรางกายจิตใจ (Chen, 2003: 82)  

จากการวิเคราะหขอมูลภาษาไทยพบวา ผูแปลไดพิจารณาการถายทอดขอมูล 
ทางวัฒนธรรมและสภาพการรับรูของผูอานภาษาไทยควบคูกันในการแปลคำวา “ปราชญฯ”  
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 เพื่ออนุรักษลักษณะพิเศษของตนฉบับภาษาจีน ซึ่งแปลคำวา  เปน 
“ปราชญผูบรรลุธรรม” หรือใชคำยอวา เปน “ปราชญฯ” อยางสรางสรรค และประกอบดวย 
การหมายเหตุอธิบาย7เพื่อชวยคลี่คลายความนัยเชิงปรัชญา กลยุทธนี้ไมเพียงแตคงไว 
ซ่ึงความเทาเทียมของเนื้อหาในเชิงความหมาย แตยังสรางความเขาใจที่สมบูรณแบบระหวาง
สองภาษา กลาวอีกนัยหนึ่ง ผูแปลสามารถถายทอดลงลึกสูแกนสารัตถะความคิดวาดวย 
“อกรรมทางธรรมชาติ”  และ “คลอยตามวิถีธรรมชาติ”   
ของเหลาจื่อ ทั้งเผยแสดงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและแกนแททางความคิดจากตนฉบับ
คัมภีรจีนโบราณ อีกทั้งผสานเชื่อมรวมประสบการณในการตระหนักรูของผูอานภาษาไทย  
ชวยใหเขาใจปรัชญาของเหลาจื่อไดอยางลึกซึ้งยิ่งข้ึน  
 

บทสรุป 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลหนังสือการตูน 

“เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทย โดยอาศัยแนวคิดทฤษฎีกลวิธีการแปล
สามมิติ (Triadic division of translation) ของจาค็อบสัน (Jakobson, 1971; 2000) 

ผลการศึกษาพบวา มีการใชกลวิธี 3 ประเภทหลัก แตละกลวิธีประกอบดวยการใชกลยุทธ  
3 ประการยอย กลาวโดยสรุปไดวา กระบวนการเผยแพรงานประพันธคัมภีร “เตาเตอจิง” 
ในลักษณะที่เปนพหุรูปแบบสูประเทศไทย สะทอนใหเห็นรูปแบบทางปริชานในการแปล
สามมิติ ไดแก การแปลภายในภาษาเดียวกันจากภาษาจีนโบราณเปนภาษาจีนปจจุบัน  

การแปลระหวางภาษาจากภาษาจีนเปนภาษาไทย และการแปลระหวางสัญญะจาก
ขอความภาษาเปนภาพการตูน ซึ่งการแปลภายในภาษาเดียวกันที่ไชจื้อจงเรียบเรียงใหมนั้น 
ถือเปนพื้นฐานทางภาษาในการสรางภาพทางทัศนสัญญะ ขณะที่การแปลระหวางภาษา 
ที่สัมฤทธิผลโดยนักแปลภาษาไทย ไมเพียงแตชวยขยายขอบเขตการเผยแพรจาก  

 
7 ดังที่ทองแถม นาถจำนง (2531: 31) อธิบายเพิ่มเติมวา “ปราชญผูบรรลุธรรม” เปนบุคคลชั้นสูงสุด

ในอุดมคติของเตา เขาดำรงชีวิตอยางธรรมชาติ จิตใจสงบนิ่ง ถอมตัวอยูอยางตอยต่ำ ไมแกงแยงแขงขัน ไมมี
ความทะยานอยาก ประกอบกิจตามหลักอกรรม ปราชญของเตาแตกตางกับปราชญของลัทธิหรูของขงจื๊อ. 
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สังคมจีนสูสังคมไทย แตยังชวยเสริมสรางความเขาใจในเนื้อหาสาระระหวางวัฒนธรรมจีน 
และไทยอีกดวย สำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้น ไดสรางความสัมพันธอันสลับซับซอน 
ในการอธิบายขอมูลซึ่งกันและกันกับอีกสองกลวิธีการแปล (การแปลภายในภาษาเดียวกัน
และการแปลระหวางภาษา) โดยนำการตีความและอธิบายขอมูลไปสูมิติใหม ซึ่งชวย
สรางระบบการเผยแพรที่หลากหลาย มีประสิทธิภาพ และตอบสนองตอความตองการ
ของผูรับสารในบริบทที่แตกตางกัน กระบวนการแปลจากคัมภีร “เตาเตอจิง” ตนฉบับ
ภาษาจีนโบราณ สูหนังสือการตูน “เหลาจ่ือสอนวา” ฉบับภาษาจีนและภาษาไทยใชกลวธิี
การแปลสามมิติสรุปดังแผนภาพแสดงดังน้ี 

 

แผนภาพท่ี 2 แสดงกระบวนการแปลตามกลวธิีการแปลสามมิต ิ
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1. กลวิธีการแปลภายในภาษาเดียวกัน (Intralingual translation) ประกอบดวย
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการอธิบายขอมูลเพิ่มเติม (2) กลยุทธ
การเลาเรื่อง และ (3) กลยุทธการสรุปคติสอนใจ โดยความแมนยำสำหรับการแปลภายใน
ภาษาเดียวกันเปนหัวใจสำคัญตอคุณภาพงานแปล ทั้งยังเปนพื้นฐานของการแปลระหวาง
ภาษาและระหวางสัญญะอีกดวย กระบวนการถายโอนในการแปลภายในภาษาเดียวกัน 
ถือเปนกระบวนการท่ีไชจ้ือจงใชในการผนึกฝงความรู (internalization) คัมภีรจีนโบราณ  

2. กลวิธีการแปลระหวางสัญญะ (Inter-semiotic translation) ประกอบดวย 
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการใชสัมพันธบทระหวางภาษาและภาพ 
(2) กลยุทธการสื่อเกินความจริง (3) กลยุทธการใชภาพแทนตัวอักษร โดยกระบวนการ
ถายโอนภาพสัญลักษณสำหรับการแปลระหวางสัญญะนั้นเปนกระบวนการที่ไชจื้อจง  
ใชสรางคัมภีรจีนโบราณใหกลายเปนภาพการตูนในยุคสมัยใหม ตองมีประสบการณ 
ดานงานสรางสรรคจินตภาพและการออกแบบการตูนอยางพิถีพิถัน ในทายที่สุดก็สำเร็จ
ลุลวงในการสรางภาพวาดการตูน “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีน ซึ่งเปนผลงาน 
ทางศิลปะที่ไมเพียงแตผสานขอความบรรยาย และเรื่องเลาเขาดวยกันเทานั้น แตยัง
สอดคลองกับแนวคิดของผลงานตนฉบับคัมภีร “เตาเตอจิง” ของเหลาจื่อ จะเห็นไดวา  
การแปลระหวางสัญญะเปนกลวิธีที่สำคัญในการชดเชยขอมูลทั้งในการแปลภายในภาษา
เดียวกันและระหวางภาษาที่แตกตางกัน ไมเพียงแตขยายขอบเขตของการแปลเทานั้น 
แตยังทำลายขอจำกัดทางภาษาใหนักแปลอีกดวย จึงชวยนำเสนอแนวทางใหมสำหรับ
การวิเคราะหและปรับโครงสรางขอความตนฉบับจากมุมมองวัฒนธรรมตลอดจน
ประสิทธิผลในการถายทอดของขอความที่แปล 

3. กลวิธีการแปลระหวางภาษา (Interlingual translation) ประกอบดวย
การใชกลยุทธ 3 ประการยอย ไดแก (1) กลยุทธการแปลแบบทำใหกลมกลืน (2) กลยุทธ
การแปลแบบรักษาความแปลกตาง  และ (3) กลยุทธการแปลแบบทำใหเสมอกัน 

การแปลระหวางภาษาใชกลยุทธที่แตกตางกันตามเปาหมายที่ตองการ งานแปลเร่ือง 
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“เหลาจื่อสอนวา” โดยนักแปลชาวไทย จึงเหมาะสมกับวิถีการอานและจิตวิทยาของ
ผูอานชาวไทย  

อยางไรก็ตาม หนังสือการตูนเรื่อง “เหลาจื่อสอนวา” ฉบับภาษาจีนที่ประพันธ 
โดยไชจื้อจง ไดถายทอดแนวคิดทางสำนักปรัชญาเตาที่ลึกซึ้งโดยอาศัยวาทกรรมสื่อ  
พหุรูปแบบ ซึ ่งไมเพียงแตชวยใหเนื ้อหามีมิติทางศิลปะและงดงามเทานั ้น แตยั ง
เสริมสรางความเขาใจเชิงลึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมจีนใหกับผูอาน อีกทั้งยังเปนแนวทางที่มี
ประสิทธิภาพในการเผยแพรและทำใหวัฒนธรรมลัทธิเตาแบบดั้งเดิมเปนที่รู จักอยาง
กวางขวางท้ังภายในประเทศจีนและประเทศอื่นทั่วโลก สำหรับฉบับภาษาไทยท่ีแปลโดย 
ทองแถม นาถจำนงนั้นไดขยายขอบเขตผูอานชาวไทยมากขึ้น ทำใหผู อานในเอเชีย 
ตะวันออกเฉียงใต ซึ่งรวมถึงประเทศไทยไดช่ืนชมเสนหของภูมิปญญาสำนักเตา ชวยสงเสริม
การสื่อสารและความเขาใจขามวัฒนธรรมระหวางไทยและจีน 

 

ขอเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเชิงคุณภาพจากหนังสือการตูน “เหลาจื่อสอนวา” เทานั้น 

ในการศึกษาครั้งตอไปอาจพิจารณาใชวิธีการเชิงปริมาณโดยศึกษาหนังสือการตูนเรื่องอ่ืน
ที่เกี่ยวของกับคัมภีรจีนโบราณ เพื่อเปรียบเทียบอัตราสวนจำนวนการใชงานกลวิธีการแปล
แตละประเภท ซึ่งเปนประเด็นที ่น าสนใจในการนำเสนอแนวโนมการเลือกใชกลวิธี  
การแปลอยางมีนัยสำคัญ ดวยการชี้ใหเห็นวาผูแปลใชวิธีใดมากที่สุดในการถายทอด
เนื้อหาและวัฒนธรรมที่ซับซอนจากคัมภีรจีนโบราณสูรูปแบบการตูนที่เขาถึงไดงายขึ้น  
ซึ่งจะเปนประโยชนในการชวยพัฒนาและปรับปรุงคุณภาพของงานแปลในอนาคตอยางมี
ประสิทธิภาพ นอกจากนี้อาจมีการศึกษาในสื่อรูปแบบอื่น ๆ ที่มีความหลากหลายมากข้ึน  
จะชวยใหผลการศึกษามีความครอบคลุมกลวิธีการแปลในงานหลากหลายประเภทยิ่งขึ้น 
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